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A m u n d s e n  B o á i d  B u d a p e s t e n .
•—  Á Délisarlc fölfedezője. —

A z em b eriség  e g y  m o d e m  h ő se  időz ik ’ k ö ­
ln in k ben , a  le g n a g y o b b a k  k ö z ü l v a ló , a  k ik  a  
k o rr a  ráü tötték  h ata lm as eg yén iség ü k  pecsétjét, 
'Á n o rv é g  A m u n d sen  k a p itá n y , a  k i e lő b b  v i ­
lá g h írű v é  tette n evét az észak i sa rk v id ék  fö lk u - 
Hatásával, aztán  betetőzte  és h a lh ata tlan n á  tette 
¡a d é li sark  fö lfe d e zé sé v e l. A  v ik in g e k  vére  b u ­
z o g  ez ő se rő tő l d u zza d ó  n o rv é g b e n , a v ik in gek  
m esés h a jó já v á  lesz a  Fram, a  m e ly  m á r  N an- 
sent e lv itte  É sza k  m erész  ú tjá ra , aztán  A m u iid - 
sen n ek  v o lt  hü k ís é rő je  és o sz tá ly o sa : levitte a 
rléli sa rk  m isztik u s , rettegett, an n y i á ld oza t e m ­
lé k é v e l k isértő  v ilágáb a .

M egm érn i azt, a  m it A m u n d se n  h ős tár­
kaival eg yü tt a  tu d o m á n y é r t  és p e d ig  a  tu d o ­
m á n y n a k  n e m  is' egy  d is zc ip lín á já é r t m ü veit, 
n e m  leh et sem  e  h e ly n e k  itt, sem  e so r o k  Író já ­
n a k  h iva tása . M in k et az  em b er, a fé r fi ragad  
m eg , a  k i k é t u tó n  sz á zszo r  k ock á zta tta  életét a 
le g e szm é n y ib b  ja v a k é rt : a  h a la d á sért és' a  m aga  
¡d icsőségéért. M in d ezt, m egtette  ön k én t, sza b a ­
d o n , csa k  tu d á sra  szom ja s ' ö sz tön ét k övetve . É s 
m in d e z t  e lbeszéli egyszerű en , h iv a lk o d á s  és p ó z  
n é lk ü l, n e m  h u zv a  a lá  a  retten tő  h id eg et és a 
g y ö trő  éhséget, a m eg erő lte tő  m a rso k a t és a k ie t­
len , v égére  n e m  é r ő  é jsza k á t, az  em b erh ez  n em  
v a ló , u n d o r ító  szen n yet, a  m e ly tő l n in cs  m e n e ­
k ü lés, az  u n d o r ító  k u tya h u ssa l v a ló  tá p lá lk o ­
zá st és a h a lo tt  jé g v ilá g  n é m a  b o rza lm a it. A lig  
tu d ju k  m egérten i, h o g y  ez az  e m b e r, a  k i egy  
e lk én yeztetett k u ltu rv ilá g  fig y e lm é n e k  k ö z é p ­
p o n tja , m in d n y á ju n k  k ö z t  a  legk u ltu rá lta bb , 
h ó n a p o k o n  k eresztü l élt tá rsa ival együ tt o ly  
h e ly ze tb en , a  m e ly e t m i e lv ise lh etetlen  n y o m o ­
rú ságn a k  érezn én k , le m o n d v a  n e m csa k  a  k é ­
n y e le m rő l és a tisztaságról, m e ly  n ek i ép p  o ly  
- a é í ő  szü k sége- m in t n e k ü n k , h a n e m  az e m b e r i

m ó d o n  v a ló  élés fö lté te le irő l is. S m in d e z t csak  
egy  n agyszerű  ösz tön  pa ra n csá ra , a m e ly  b en n e  
élt m á r  az ó -k o r  m erész fö n íc ia i h a jósá b a n , 
fék te len ü l d o lg o zo tt  a  n o rm á n  m a rta ló co k b a n , 
k itartó  lá n gga l égett egy  K o lu m b u sz  sz ivéb en  é s  
n e m  fo g  e lh a m v a d n i s'oha, a m íg  tisztán  n em  
áll az em b eriség  előtt, m e ly h ez  létével van  
k ö tv e : a F ö ld  m in d e n  rejtett p o n t ja  és m erész  
e lő re törésén ek  határt n e m  szab  a határtalan.,

A  F ö ld r a jz i Társ'aság, a m ely  m á r  csak  a 
g o n d já b a  vett tu d o m á n y  m ivo ltá n á l fo g v a  is 
o k o sa n  és' in ten ziven  m ű veli a n a g y  n e m ze tk ö z i 
tu d o m á n n y a l va ló  k a p cso la tok a t, az u to lsó  é v ek ­
ben  n em  eg y  n ag yh írű  k u tató ism eretségét k ö z ­
vetítette a bu d a p esti k özön ség ge l. N ek ü n k  ú gy  
tetszik , h o g y  em b ern ek  v a la m e n n y i k ö zü l 
A m u n d sen  a le g k ü lö m b  ésí leg érd ek eseb b . F e j ­
je l  vá lik  k i a  sok a sá g b ó l, de társa i k ö zü l is. N em  
azért, m iv e l ed d ig  ö v é  a , tle g n a g y o b b  sik er, a 
m e ly re  o ly  sok a n  pá lyá z la k . H a n em , m iv e l 
egyszerű , közvetetten ,, m eleg  egyén iségében  a 
le g tö b b  v an  m e g  a b b ó l, a m it C a rly le  h ősinek ' 
n evez , s a  m i m égis o ly  k öze l fé r k ő z ik  s z i­
v ü n k h ö z .

Ö tö d fé l évvel ezelőtt A m u n d sen  R o a ld  
m á r  itt já r t  n á lu n k . Akikor is a  F ö ld r a jz i T á r ­
saság  h ívására  jö t t  és az U rán iá ban  fényes* k ö ­
zön ség  előtt beszélt a Gjöd nevű  h a lá szb á rk á n  
tett ú t já ró l az észak i sark v id ék re . A k k o r  a 
B eh rin g -s 'zoroson  v a ló  u j átkelésért ü n n ep e lték . 
T u d ó s r a  és la ik u sra  eg yk ép p en  m élységes b e ­
n y o m á st tett ez  a k ivá ltsá gos és m ég is o lv  ter­
m észetes1 és egyszerű  em b er. E g y  h a llga tó ja  ig y  
je lle m e zte : „M in t ten gerészem b erh ez  illik , sz i­
k ár, izm o s , b a rn á ra  sült arcú  fé r fiú , n y u g o d t 
tartással, k issé  nehézkes', m ozgá ssa l, fárad t 
szem m el, e rősen  ak cen tu á lt o rra l és szé lvész ­
b e n  n ieged zett h an gga l, a m e ly  s'ziiiészies szó - 
festés n é lk ü l d o b á lja  k i egyen letes e rőv e l á  sza ­
v ak at, csa k  érte lm ök  szerin t ta golva  a  m o n d a ­
tok at. E lőa d á sá t jó le s ő  r-jss'z ném etséggel ta r­

totta  m eg, észa k -n ém et ak cen tu ssa l, m eg leh et 
tősen  egyh an gú an , a m it a z o n b a n  h an g ja  erejű  
és k itartása m egm en tett attól, h o g y  a lta tó  v ag jj 
fáras'ztó;, legyen . K o m o ly , e lszán t fé r f i  b e iiy o f 
m á sá t tette. E g yszerű en , keresetlen ü l ad ta  elő  
h árom éves o d is sze á já l, k ü zd e lm é t h ó v a l, jé g ­
gel, v ízzel, sötétséggel, v ih a rra l és vérfas'vas'zíő  
b izon y ta la n sá g ga l.“

M a is ily en  v o lt, a m ilyennek" e m esteri 
le írás ö tö d fé l évvel eze lő tt festette. A tü d ő sö k ’ 
k ö ré b e n  délu tán , este a ra g y o g ó  társaságban  
e g y fo rm á n  h ü  v o lt  m a g á h o z : en n y ire  egyszerű  
m a n a p sá g  igazán  csak  a n agy  em b er  leh el. 

w.
Amundsen lloald Becsből ma déli egy óra 'négy* 

venőt perckor titkára kíséretében Budapestre érke­
zett. A nyugati pályaudvaron fogadására megjelent 
Lóczy Lajos dr.. a Magyar Földrajzi Társaság elnöke, 
Havass Rezső királyi tanácsos és Déchy Mór alelnö- 
kökkel és a Földrajzi Társaság több választmányi 
tagja, a Lipótvárosi Kaszinó képviseletében megjelent 
Dárdai) Sándor v. b. t. tanácsos, elnök. Krámer. 
Tivadar dr, gazda és Gáspár Ferenc dr., az ismert föld­
rajzi iró, választmányi tág. Ezénkivül megjelent Grc- 
persen budapesti norvég főkonzul a norvég konzulá­
tus több tagjával, ott voltak továbbá Wodiáner Artúr 
udvari tanácsos, ifj. Hegedűs Sándor. Amundsen ka­
pitányt az egybegyiilt közönség zajosan megéljenezte. 
A Földrajzi Társaság nevében Lóczy Lajos elnök, 
azután pedig a Lipótvárosi Kaszinó nevében Dárday 
Sándor igazgató meleg szavakkal üdvözölte, a mire 
•Amundsen* röviden- válaszolt és kijelentette, hogy öt 
év előtt, a búkor itt járt, akkor is igen jól érezte ma­
gát és felejthetetlen emlékekkel távozott innen, s re­
méli, hogy (mostani rövid időzése is'kellemes Iesz.Erre 
Amundsen] kapitány budapesti társaságával automo­
bilba ült és a Royal-fogadóban lévő szállására hajt- 
látott. ■*

Az Országos Kaszinóban Hegedűs Sándof 
löncsöt adott a tiszteletére, a melyre hivatalosak 
voltak : Bejlzeviczy Albert, az Akadémia elnöke, D ár­
day Sándor, a L ipótvárosi Kaszinó elnöke, Lóczy 
Lajos, Ha* áss Rezső, Décsy M ór, Balogh Jenő állam-



mfigtsusss:
titkár, Ruszt József, Wodianer Artúr, Csajthay Fe­
renc, Herczeg Ferenc, Bánfi'y Miklós gróf, Csathó 
Aurél, Ivánfy Jenő és Szomory Emil. A pecsenyénél 
Hegedűs Sándor a következő pohárköszöntőt mon­
dotta:

—  Tisztelt Uraim! Engedjék meg, hogy fölhívjam 
Önöket, hogy igyanak a mi kiváló vendégünk, me­
rem mondani uj barátunk, captain R. Amundsen 
egészségére, a ki eljött a mi hazánkba, hogy el­
mondja nekünk, milyen a déli sark, a mit ő ért el 
először. Mikor ő ott feltüzte a norvég lobogót, akkor 
az emberiség és a kulturnemzetek lobogóját tűzte 
ki oda. Magyarország nagy szenvedések és viszon­
tagságok közt küzd, hogy elfoglalja helyét a kul­
turnemzetek közt, ezért mi magyarok minden hősi 
tettet, a mely a szenvedések és viszontagságok kö­
zött folyik a kultúráért, az ő igaz értékében tudunk 
megbecsülni. Innen van az, hogy mi captain Amund- 
senre úgy tekintünk, mint testvérünkre, habár ide­
gen néptörzsből származik. Uraim, igyunk Amund­
sen egészségére.

Az angol nyelven mondott felköszöntőre 
Amundsen angol nyelven válaszolt. Örül, hogy 
megint Magyarországon lehet, mert tudja, hogy ez 
egy nagyon vendégszerető nép, ‘ ezért köszöni azt a 
baráti és testvéri szeretetek mellyel fogadták. Amund­
sen a löncs után, a mely rendkívül fényes volt és az 
Országos Kaszinó elsőemeleti zöld nagy term ében 
folyt le, egyenesen a Nemzeti Múzeumba hajtatott, 
hogy első előadását megtartsa.

D élu tán  öt ó r a k o r  n a g y szá m ú  és e lő k e lő  
k ö zö n sé g  gyű lt össze  a Nemzeti Muzeum  d ís z ­
term éb en , a h o l a  F ö ld r a jz i T á rsa sá g  ü léséi tar­
totta , h o g y  m egh allgassa  és ü d v ö z ö l je  a  n a g y  
vendéget, A  fö lo lv a s á s o n  ezúttal is, m in t ö tö d fé l 
évvel ezelőtt,^ m eg je len t József k irá ly i h erceg  
Auguszta k irá ly i h e rce g a sszo n n y a l és' József 
Ferenc k irá ly i h ercegge l, A  fen ség ek et Lóczij 
L a jo s , a  F ö ld r a jz i T ársa sá g  e ln ö k e  és Szalag 
Im re , a N em zeti M u zeu m  ig a zg a tó ja  fogadta . A  
h a llga tósá g  so rá b a n  ott vo lt m é g : Berz&viczy 
A lb ert , W  lassies G yula , Eötvös L o r á n d  b á ró  v. 
b . t. ta n á csosok , Molnár V ik to r  n y u g a lm a zott

á llam titk ár, Gonda B éla  és Makag B éla  m in is z ­
teri ta n á cso so k , Giesswein S á n d or  p á p a i p re lá - 
tus, o rszá gg yű lés i k ép v ise lő , Szilg K á lm á n , Ra- 
disich Jen ő , Rados G usztáv m ű eg yetem i rek tor, 
Erődi B éla  tan k erü leti fő ig a zg a tó , Hermán O ttó 
és m á so k , a tu d o m á n y o s  és a tá rsada lm i v ilá g  
e lő k e lő sé g e i k özü l.

Lóczy  L a jo s , a F ö ld ra jz i T á rsa sá g  e ln ök e , 
ü d v ö zö lte  a  fen séges párt, m a jd  n ém etü l 
A m u n d sen t és fö lk é r te  e lőadása  m egtartására .

Amundsen az e lnök  fe lszó lításá ra  m e g ­
tartotta szaba d  előadását, a m e ly n ek  g o n d o la t­
m en ete  a k ö v e tk e ző  v o lt :

A Fram célja világosan meg volt állapítva. El 
kellett érnünk a déli sarkot, a melyre eddig utazó nem 
tette lábát. Minthogy ugyanebben az időben egy angol 
és egy japán expedíció törekedett ugyanerre a célra, 
már csak a munkamegosztás elve alapján is. lehetőleg 
távol kellett tartózkodnunk két versenytársunk helyé­
től. A nagy antarktikus jéggát, a melyet VII. Edvárd- 
ról neveztek el, a déli Víktória-föld és VII. Edvárd 
király földje között nyúlik el 830 kilométer messze­
ségben és Ross 1841 -ik útja óta ismeretes. Ezt a gátat 
hatalmas öblök és csatornák szaggatják meg. Köztük 
van az úgynevezett Bálna-öböl, a mely nyilván szá­
razföldet ölel körül.

Norvégiát 1910. augusztus 9-én hagytuk el a 
Nansen részére épített Fram hajón. Magunkkal vit­
tünk kilencvenhét pompás eszkimó kutyát és két évre 
való eleséget. Az ut Norvégiától a Bálna-öbölig tizen­
hatezer tengeri mérföld. A rengeteg utat hajónk ki­
tűnő állapotban tette meg. Már 1911. január 14-én el­
érkeztünk a jéggáthoz. Az öbölben éppen jégzajlás 
volt és ennek következtében hajónkkal messzebbre 
nyomulhattunk előre, mint bármely előzőnk. Kivá­
lasztóttunk egy biztos kis zugot egy kiugró jégfok 
mögött téli szállásul és onnan nyugodtan szállíthat­
tuk ki készségünket a jégre. Kikötőhelyünktől négy 
kilométernyire megtelepedtünk. Kirakodtunk a hajó­
ból, hozzáláttunk a házépítéshez, fölszerelésünkhöz 
és kilenc embernek az ellátásához több évre. Csapa­
tunk két részre oszlott: az egyik a hajón maradt Nil- 
son kapitánnyal és kilenc emberrel, hogy a Fram-ot 
Buenosz-Ájreszbe vigye. A másik résznek az volt a;

föladata, hogy meginduljon dél felé. Január 28-án már, 
készen állott a házunk. Szárazföldi csapatunk egy 
része megindult délnek, hogy helyet kémleljen alkal­
mas lerakodó részére. Mindössze négyen voltunk tizen­
nyolc kutyával és három szánnal. Az idő nyugodt volt, 
az ég csaknem derűs, előttünk a végeláthatatlan hó- 
sikság, mögöttünk a Bálna-öböl és bejáratánál a mi 
kedves hajónk.

Február 14-én elértük a nyolcvanadik fokot. 
Eddig százhetven kilométer utat tettünk meg. A má­
sik expedíció nyolc emberből, negyvenkét kutyából 
és hét szánból állott és a nyolcvanegyedik fokon ren­
dezett he éléstárat. Mielőtt a tél elkövetkezett volna, 
még egyszer kirándultunk, hogy újra megerősítsük 
éléstárunkat. Csakhamar aztán mind együtt voltunk 
hajónk közelében, hogy megvárjuk a hosszú telet. 
Csakugyan április 21-én eltűnt a nap és megkezdőj 
dőlt a leghosszabb éjszaka, a melyet valaha ember a 
déli sarkvidéken átélt. Az idő meglepően jó volt, mind­
össze kétszer szenvedtünk a vihartól, az átlagos hő­
mérséklet 26 fok volt a zérus alatt. Augusztus 23-án 
ötvenkilenc fok hideg volt, de másnap már feltűnt a 
nap és vége volt a télnek. Az igazi tavasz azonban 
csak szeptember 24-én kezdődött: a fókák jelentkez­
tek a jégen. Október 20-án az expedíció elindult. Hár­
man keletre, öten délnek indultak. November 5-éni 
elértük a nyolcvankettedik fokot. A nyolcvanhafma- 
dik foknál délkeleti irányban szárazföldet fedeztünk 
föl. Egyik hegy a másik után emelkedett ki a kristály- 
tiszta levegőben, .átlagos magasságuk 3— 5000 méter. 
Soha ilyen vadregényes és érdekes tájékot nem lát­
tam: ijesztő összevisszaságban égbenyuló csúcsok, 
vakítón fehér hómezők és jéghegyek. November 17-én 
érkeztünk el arra a helyre, a hol a jéggát véget ér és 
a szárazföld kezdődik. A nyoicvanhatodik foknál 
voltunk: most megkezdtük a rettentő nehézséggel járó 
hegymászást. Néha vad és szaggatott gleccsereken 
kellett keresztültörnünk magunkat. Egy-egy szán elé 
húsz kutyát is fogtunk, élelmiszerünk fogytán volt, le 
kellett ölnünk huszonnégy kutyánkat és napokon át 
ebből éltünk. December 6-án egy 3360 méter magajs 
fensikra jutottunk a nyolcvannyolcadik foknál. De­
cember il-én a nyolcvankilencedik foknál, két nap 
múlva a nyolcvankilenc fok és harminchét percnél 
voltunk. Biztosan számítottunk rá, hogy másnap el­
érjük a sarkot. Egész éjjjel alig. hunytuk le szeműn-



mozdította á horvát politika kompromittálását. Cil­

iket, áz öröm izgalma egyesült bennünk a természetes 
aggodalommal: nem előztek-e meg bennünket.

Megtettük a kijelölt utat, előttünk volt a hatal­
mas fensik és ime: szűz földön jártunk, soha ember 
szeme' nem látta, ember lába nem taposta. Megható 
és ünneplés volt ez a pillanat, a mikor hazánk lobo­
góját kitűztük a déli sarkon, azon a fensikon, a melyet 
íVlI. Hakon királyról neveztünk el, Itt sátrat ütöt­
tünk és a norvég királynak szóló levelet hagytunk 
hátra, a melyben beszámoltunk expedíciónkról. Há­
rom napig időztünk a déli Sarkon, ragyogó verőfény­
ben, úszott a fiákon király fensikja, a mikor búcsút 
vettünk tőle. Egy hijján száz napi távoliét után, január 
25-én ismét téli szállásunkon voltunk. Az 1390 kilo­
méter utat harminckilenc nap alatt tettük meg. Be­
számolómat nem fejezhetem he a nélkül, hogy gyön­
géd szeretettel meg ne emlékezném a Fram-ról, a mely 
annyi veszedelmet állott ki, sok ezer mérföld utat tett 
meg és mindig hűségesen és sikerrel szolgálta derék 
legénységével együtt tudományos céljainkat.

A z e lőa d á s  fo ly a m á n  k on sta tá ltu k , h o g y  
A m u n d se n  m é g  m in d ig  n e m  tu d  jo b b a n  n é m e ­
tü l: k e m é n y  n o rv é g  k ie jtésé t az id ő  n em  lá g y í­
totta m eg . S zav a it feszü lt f ig y e le m  k isérte  és 
za jos ’, h o ssz ú  taps k ö szö n te  m eg . A  k irá ly i h e r ­
ceg  rég i ism e rő sé v e l igen  k ed v esen  beszélgetett 
és b e h a tó a n  é rd e k lő d ö tt  a n a g y  d éli ut részletei 
irán t. V ég ü l Lóczy  L a jo s  átadta a  n a g y  tu d ósn a k  
a  F ö ld r a jz i T á rsa sá g  a ran y érm ét, a  le g n a g y o b b  
k itüntetést, a  m e lly e l ez egyesü let a fö ld r a jz i tu ­
d o m á n y  h őse it  fö ld isz ith eti.

*
A m u n d se n  b u d a p e sti ba rá ta i g o n d o s k o d ­

tak  ró la , h o g y  a  n o rv é g  k u ta tó  rö v id  ta r tó z k o ­
dása k ö rü n k b e n  a  főv á ros ' k ö zö n sé g é re  m en n él 
g y ü m ö lc s ö z ő b b , m a gá ra  a ven d ég re  m en n é l v á l­
toza tosa b b  és é lv ezetesebb  legyen . E ste k ile n c  
ó ra k o r  a L ip ó tv á ro s i K a sz in ó  k o n ce rt-te rm e  
fé n y e s  p u b lik u m m a l telt m eg , a so ro k b a n  r e n ­
geteg s'ok szép  a sszo n y  és le á n y  h allga tta  
A m u n d sen  érd ek es  és v o n z ó  e lőa d ását, a m e ly ­
nek szöveg e  a z o n o s  v o lt a dé lu tán  fö lo lv a so tta l.



C sak a  vetített k ép ek  m a k a e sk o d ta k  k issé : a  
k ö z ö n sé g  idegesen  tü relm etlen k edett, e llen b en  a 
le g k ö ze le b b rő l é rd ek e lt  fö lo lv a s ó  p o m p á s  h u ­
m o rra l fo g a d ta  a  v etítőgép  rögtön zése it. L átott 
ő  m á r  en n él k iilö m b  v ih a ro k a t is. V ég re  m égis 
m egus'zta az illu sz trá ló  m a sin a  za va ra it és m i­
u tán  learatta  az ősz in te  ta p sok a t, m é g  n é h á n y  
m u la tsá gos m o z g ó k é p p e l is m egszerezte  a  p r o ­
g ra m já t. A  F ra m  m o zg á sa  a  h u llá m zó  v izek en , 
a  p in g v in e k  k ecsesen  ü gy etlen  já rá sa , a  fó k a - 
vadás'zaí n a g y o n  tetszett.

E lő a d á sa  u tán  a k a sz in ó  v a cso rá ra  látta 
v en d ég ü l Á m u n d sen t. A  h á z ia sszo n y i tisztet 
Szcndcné Dárday O lga, a  k itű n ő  clm ésségü  
ír ó n ő  lá tta  el b á jo s  s’zeretetrem éltóságga l. A  
h á z ig a zd a  Dárday S á n d or  titk os ta n á csos  vo lt, 
a  k a sz in ó  e ln ök e . O tt v o lt  Lőczy  L a jo s , Hauass 
D e zső , Déchy M ór, Szalay Im re , Gregersen 
n o rv é g  k o n zu l, Wodidner A rtú r, Gáspár F e re n c , 
Halász G yu la , Lichténberger K o rn é l dr., Hazay 
G yu la  osz tá ly ta n á cso s , Kramer T iv a d a r  dr., 
Kovács D én es  d r . és Vécsey H u gó .

A vendéget Dárdán Sándor köszöntötte föl. 
Utalt a magyar és norvég nemzet sorsának meg­
kapó analógiájára. Elmondta, mennyire meghatotta 
a norvég ország szépsége s még inkább a norvég 
nép kitartó szívóssága, nagyszerű energiája, a kul­
túra iránt való lángoló szeretető. Ünnepelte a norvé­
gek világhírű, az egész emberiségre ható szellemi 
hőseit, köztük Ibsent és Björnsont. E bősök közül 
való —  úgymond —  Amundsen is, a kit büszkén és 
örömmel köszönt a vendéglátó kaszinó nevében.

A tósztra Amundsen kedves közveteUenséggel 
felelt angol nyelven. Elmondotta, milyen nagyon 
meghatotta az a szives ragaszkodás, a melyet sze­
mélye és a fogékonyság, a melyet tudományos esz­
méi iránt tapasztalt. Rövid felköszöntőjét a magyar 
nemzet éltetésével fejezte be.

A  n a g y h írű  v en d ég  h o ln a p  reggel m á r  e l­
u tazik  G rácba , a h o l fo ly ta t ja  e u ró p a i l'ö lo lvasó 
k ö rú tjá t , )

* beszelneK. a Kormány amaz cmaiaiuíomiwj, « «


